
El paisaje no es solo un en-
torno natural: es un espacio 
modelado por siglos de actividad 
humana. El territorio de Mallor-
ca se ve sometido a nuevas dinámicas 
humanas perjudiciales que modifi-
can su orografía y su ecosistema dando 
lugar a cambios significativos en 
el paisaje. Las dinámicas tradicio-
nales, estrechamente relacionadas 
con los recursos presentes en la isla, se  
están debilitadando. 
Por lo tanto, su desaparición 
supondrá una alteración del 
paisaje de Mallorca como lo 
conocemos actualmente.
La Fabrica del Paisaje promueve la protec-
ción y perpetuación del paisaje de la isla 
de Mallorca. Aunque existía una cultura 
cooperativa que ha ido desapareciendo, 
todavía persisten diversas acciones colecti-
vas para defender la cultura y los paisajes 
mallorquines. La creación de este lugar no 
solo sensibiliza y educa mediante el arte si 
no que permite transmitir el conocimien-
to y apoyar acciones concretas a través el 
territorio. En la escala urbana, Es Sindicat 
se convierte en la bisagra que articula la 
transición entre el tejido urbano y el espa-
cio agrícola, la puerta entre la cuidad y el 
paisaje.

The landscape is not just a natural en-
vironment; it is a space shaped by cen-
turies of human activity. The territo-
ry of Mallorca is now subject to new, 
harmful human dynamics that alter its 
topography and ecosystem, leading to si-
gnificant changes in the landscape. Tra-
ditional practices, closely tied to the is-
land’s natural resources, are weakening. 
As a result, their disappearance will 
lead to a transformation of the Mal-
lorcan landscape as we know it today. 
The Landscape Factory promotes the pro-
tection and continuity of Mallorca’s lands-
cape. Although a cooperative culture once 
flourished, it has gradually faded; howe-
ver, various collective efforts still persist 
in defense of Mallorcan culture and lands-
capes. The creation of this space not only 
raises awareness and educates through art, 
but also serves to transmit knowledge and 
support concrete actions across the territo-
ry. At the urban scale, Es Sindicat becomes 
the hinge that articulates the transition 
between the urban fabric and the agricul-
tural landscape — the gateway between the 
city and the countryside.

El patrimonio territorial 
Territorial heritage
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La Fábrica del Paisaje 
The Landscape Factory

La reaparición de la red de acequias medievales permite situarse en la continuidad del sistema 
hidráulico histórico de la ciudad y generar una conexión entre las redes de captación de aguas 
pluviales de Sa Mola y el centro de la ciudad, trazado por el antiguo sistema de riego islámico.

La Fábrica del Paisaje funciona como una bisagra entre los vestigios de Sa Mola, el territorio 
y el tejido urbano. La gestión de las movilidades y los recorridos suaves se insinúan a través de 
un espacio público aclimatado, centrado alrededor de la historia, el agua y la vegetación. 

Es Sindicat se integra en una red de hitos patrimoniales que definen el trazado del recorrido 
histórico de la ciudad y más allá del territorio. La intervención urbana y arquitectónica 
define una estrategia de intervención respetuosa de esa herencia.

El paisaje no es solo un entorno natural: es un espacio 
modelado por siglos de actividad humana. Terrazas agrícolas, 
caminos antiguos, muros de piedra seca o sistemas de riego son 
testimonio vivo de saberes, modos de vida y tradiciones.
El territorio de Mallorca se ve sometido a nuevas dinámicas 
humanas que modifican su orografía y su ecosistema dando 
lugar a cambios significativos en el paisaje.  Un ejemplo 
activo y perjudicial es el turismo de masas, el cual da lugar a 
un urbanismo totalmente desvinculado del territorio; como 
Cala Murada, o espacios de ocio; como campos de golf, que 
agotan los recursos básicos del lugar. 
Por otro lado, las dinámicas humanas que han creado este 
paisaje están desapareciendo, desde el abandono de campos 
de cultivo debido a su baja rentabilidad y a la desprotección de 
los agricultores hasta la desaparición del pastoreo controlado 
que permite el mantenimiento de este paisaje.
Esas dinámicas debilitadas están estrechamente relacionadas 
con los recursos presentes en la isla. Por lo tanto, su desaparición 
supondrá una alteración del paisaje de Mallorca como lo 
conocemos actualmente. 

TThe landscape is not just a natural environment: it is a space 
shaped by centuries of human activity. Agricultural terraces, 
ancient paths, dry stone walls, or irrigation systems are 
living testimonies of knowledge, ways of life, and traditions. 
The territory of Mallorca is subjected to new human dynamics 
that alter its topography and ecosystem, leading to significant 
changes in the landscape. One active and harmful example is 
mass tourism, which results in urban development completely 
disconnected from the land, like Cala Murada, or leisure spaces 
such as golf courses, which deplete the region’s basic resources. 
On the other hand, the human dynamics that created this 
landscape are disappearing, from the abandonment 
of agricultural fields due to low profitability and lack of 
protection for farmers to the disappearance of controlled 
grazing that allows for the maintenance of this landscape. 
These weakened dynamics are closely linked to the resources 
present on the island. Therefore, their disappearance will result in 
an alteration of the landscape of Mallorca as we currently know it. 

El proyecto rehabilita Es Sindicat y su entorno como un espacio público 
basándose en las trazas del propio lugar revelando la preexistencia 
y descubriendo su memoria. Rinde homenaje al paisaje patrimonial 
natural, social y cultural del que forma parte añadiendo una capa 
contemporánea comprometida con la repuesta a la crisis climática. 
El mejor ejemplo se encuentra en la reinterpretación del sistema 
antiguo de captación de aguas pluviales de Sa Mola, canalizándolas 
para permitir el riego de los campos de cultivos del territorio.  

The project rehabilitates Es Sindicat and its surroundings as a public 
space, based on the traces of the place itself, revealing its preexistence 
and uncovering its memory. It pays tribute to the natural, social, and 
cultural heritage landscape of which it is part, adding a contemporary 
layer committed to addressing the climate crisis. The best example of this 
is found in the reinterpretation of the old rainwater harvesting system of Sa 
Mola, channeling it to allow irrigation of the surrounding agricultural fields.

1

Epoca Islamica

s. XIX

Epoca Medieval s. XIV

Mediados s. XX

Primera referencia de la acequia y de la 
trama agraria. Apparicion de la noria de 
la futura plaza Cosme Bauça. Multiples 

pozos entorno a la zona irrigada.

Extension agraria. 
Preservacion del sistema hidraulico. 

Apparicion del mercado y de los molinos.

Construcción de la estación enológica, 
de Es Sindicat y del ferrocarril. 
Progresiva expansión urbana.

Crecimiento de la ciudad 
a lo largo de los torrentes 

Construcción de la iglesia Sant Miquel.  

Sitio emblemático de la ciudad, 
la transformación de Es Sindicat 
en un Centro cultural dedicado al 
paisaje permite generar una puerta 
que abre la ciudad al territorio. 
Esta función de bisagra se refuerza 
con conexiones programáticas, 
a saber, la creación en el sitio 
del proyecto de una extensión 
al mercado cubierto existente y 
la integración del FP agrario en 
las iniciativas pedagógicas de la 
Fábrica del Paisaje. 

As emblematic site of the city, the 
transformation of Es Sindicat into 
a cultural center dedicated to the 
landscape allows for the creation 
of a gateway that opens the city 
to the territory. This hinge function 
is strengthened by programmatic 
connections, namely the creation 
on the project site of an extension 
to the existing covered market and 
the integration of the agricultural FP 
into the pedagogical initiatives of 
the Landscape Factory.
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Fabricación del territorio - Dinámica influyentes
Territorial Fabrication - Influential Dynamics

Identificación de los recursos en la isla
Identification of Resources on the Island

El patrimonio territorial
Territorial heritage

Evolución histórica - Influencia del agua y trama agricola
Historical Evolution - Influence of Water and Agricultural Patterns

Patrimonio 
Realzar los hitos patrimoniales y paisajísticos
Heritage - Enhancing Heritage and Landscape Landmarks 

Conexiones 
Caminos que tejen y usos que conectan
Connections - Paths that Weave and Uses that Connect

Agua  
Puesta en valor del sistema hidráulico heredado
Water -Valorization of the Inherited Hydraulic System

De Sa Mola a El Calvari
Recuperación de un camino de agua, 

patrimonio y paisaje
From Sa Mola to El Calvari 

Recovery of a Path of Water, Heritage, 
and Landscape

Elementos patrimoniales a recuperar
Heritage Elements to Be Recovered

Tejer la brecha existente, conectar Es Sindicat y el tejido urbano
Weaving the existing gap, connecting Es Sindicat and the urban fabric

Recuperación de la trama agrícola histórica como 
base para el nuevo espacio público
Recovery of the historical agricultural layout as the foundation 
for the new public space

Recuperación de la acequia patrimonial de la ciudad 
como guía para los nuevos caminos
Restoration of the city’s heritage irrigation channel as a guide 
for new pathways

Creación de nuevas piezas para albergar usos 
complementarios de la Fabrica del paisaje
Creation of new structures to accommodate complementary uses 
of the Landscape Factory

La Fabrica del paisaje, conjunto cultural para la puesta 
en valor y protección del paisaje de la isla de Mallorca
The Landscape Factory: a cultural complex for the enhancement and 
protection of the Mallorcan landscape

Es Sindicat,  
la puerta entre el territorio y la ciudad

Es Sindicat, the Gateway Between the Territory and the City

Barrera actual, límite entre Sa Mola y Felanitx
Current barrier, the boundary between Sa Mola and Felanitx

La Fabrica del Paisaje promueve la protección y 
perpetuación del paisaje de la isla de Mallorca. 
Aunque existía una cultura cooperativa que ha ido 
desapareciendo, todavía persisten diversas acciones 
colectivas para defender la cultura y los paisajes 
mallorquines. 
La creación de este lugar no solo sensibiliza y educa 
mediante el arte si no que permite transmitir el conocimiento 
y apoyar acciones concretas a través el territorio. Refuerza y 
desarrolla las iniciativas dispersas a través la isla permitiendo 
la creación de un incubador al servicio de los protectores 
del paisaje.
Regenera la cultura de la cooperación y fortalece la cohesión 
del tejido social/económico/cultural compuesto por los 
fabricantes, los artesanos y los pobladores del paisaje. 

The Landscape Factory promotes the protection and 
perpetuation of the landscape of the island of Mallorca.
Although a cooperative culture once existed, it has been 
fading away, yet various collective actions still persist to 
defend Mallorca’s culture and landscapes.
The creation of this space not only raises awareness and 
educates through art but also allows the transmission of 
knowledge and supports concrete actions throughout the 
territory. It strengthens and develops dispersed initiatives 
across the island, enabling the creation of an incubator to 
serve the landscape protectors. It regenerates the culture 
of cooperation and strengthens the cohesion of the social/
economic/cultural fabric composed of makers, artisans, and 
the inhabitants of the landscape.
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DESVELAR LAS TRAZAS DE UN PATRIMONIO TERRITORIAL
To unveil the traces of a territorial heritage



El proyecto rehabilita Es Sindicat y 
su entorno como un espacio público 
basándose en las trazas del propio lu-
gar revelando la preexistencia y des-
cubriendo su memoria. Rinde home-
naje al paisaje patrimonial natural, 
social y cultural del que forma parte 
añadiendo una capa contemporánea 
comprometida con la repuesta a la 
crisis climática. El mejor ejemplo 
se encuentra en la reinterpretación 
del sistema antiguo de captación de 
aguas pluviales de Sa Mola, cana-
lizándolas para permitir el riego de 
los campos de cultivos del territorio.

The project rehabilitates Es Sindi-
cat and its surroundings as a public 
space, based on the traces of the place 
itself, revealing its preexistence and 
uncovering its memory. It pays tri-
bute to the natural, social, and cultu-
ral heritage landscape of which it is 
part, adding a contemporary
layer committed to addressing the cli-
mate crisis. The best example of this 
is found in the reinterpretation of the 
old rainwater harvesting system of Sa 
Mola, channeling it to allow irriga-
tion of the surrounding agricultural 
fields.

El paisaje histórico como guía, 
Tejer la brecha
The historical landscape as a guide, 
Weaving the gap
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LA FÁBRICA DEL PAISAJE

1920-1924 1964-67

Demolición

1974-75

Edificación del Jardín de las Artes

Se propone la demolición 
y/o adaptación de 
los elementos sin valor 
patrimonial. La creacion 
del Jardín de las Artes se 
plantea en la prolongación 
del eje de desarollo 
histórico de Es Sindicat

Es Sindicat no solo es un contenedor de conocimiento para la 
fabricación del paisaje, si no que permite su desarrollo gracias 
a la recolección del agua de escorrentía procedente de Sa 
Mola. Históricamente Es Sindicat fue construido aprovechando 
la pendiente del terreno para favorecer la circulacion del 
vino en su proceso de producción. Ahora, el agua toma el 
papel protagonista en estos canales y discurre por el edificio 
reflejando el recorrido del vino y aclimatando el espacio. El 
agua se almacena en las 150 tinas, con una capacidad superior 
a 1.500.000 litros, haciendo del edificio un gran depósito 
de agua que garantiza el abastecimiento en caso de sequía. 
Alimenta la acequia patrimonial, que nutre, refresca y da vida al 
nuevo parque urbano, Felanitx y los campos cercanos.

Es Sindicat is not only a container of knowledge for the making of 
the landscape, but it also allows for its development through the 
collection of runoff water from Sa Mola. Historically, Es Sindicat 
was built taking advantage of the land’s slope to facilitate the 
movement of wine during its production process. Now, water 
takes center stage in these channels, flowing through the building 
and reflecting the path of the wine while acclimatizing the space. 
The water is stored in the 150 vats, with a capacity exceeding 
1,500,000 liters, making the building a large water reservoir that 
ensures supply in case of drought. It feeds the heritage irrigation 
system, which nourishes, refreshes, and brings life to the new 
urban park, Felanitx, and the surrounding fields

Es Sindicat alberga un centro cultural destinado a 
sensibilizar sobre la conservación del paisaje y el valor 
patrimonial del edificio. 
La identificación del carácter de cada espacio es clave 
para asignar usos que respeten su identidad. 
La intervención es acupuntural, sutura, rehabilita y 
reconstituye los elementos dañados, devolviendo al 
edificio su esencia. 
Rehabilitación de cubiertas, reinterpretación de las 
pasarelas, creación puntual de nuevos pasos para 
las nuevas salas de exposición son las principales 
actuaciones que con un gesto permiten convertir la 
Nave de Fermentación en sala de exposiciones o la 
sala de Lagares en teatro y sala de conferencias.

Es Sindicat houses a cultural center aimed at raising 
awareness about landscape conservation and the 
heritage value of the building.
Identifying the character of each space is key to 
assigning uses that respect its identity.
The intervention is acupuncture-like, suturing, 
rehabilitating, and reconstituting damaged elements, 
restoring the building’s essence.
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Evolución histórica de Es Sindicat
Historical evolution of Es Sindicat

Bioclimátismo – Integración del ciclo del agua
Bioclimatism – Integration of the water cycle

Sección AA’
Section AA’

La ‘Fábrica del Paisaje’ 
recuperación de un patrimonio latente
The ‘Landscape Factory’
recovery of a latent heritage

Campo de Bancales

Residencia mixta artesano/agroturismo Plaza de la Acequia y Espacio gastronómico Plaza del Mercado

Parque de la Fábrica Talleres colaborativos y áreas vegetales productivas

Centro Cultural 
‘La Fábrica del Paisaje’

Cultural Center ‘The Landscape Factory’

El camino del agua
The way of water

Nave de 
fermentación 

Galería ‘La Catedral del Vino’
Sala de prensado

Eventos e Instalaciones 

Preservación de los campos de bancales. Recuperación del sistema de bancales 
para la captación de las aguas pluviales
Preservation of terraced fields. Restoration of the terracing system for rainwater harvesting

Los artistas, artesanos, y actores del paisaje convergen con un turismo sostenible
Artists, artisans, and landscape actors converge with sustainable and respectful tourism

Una lámina de agua preside la plaza haciendo homenaje acequia revelada 
Nuevo espacio social con nuevos servicios de restauración de carácter local
A water mirror presides over the square, paying tribute to the revealed irrigation canal
A new social space with new local dining services

En apoyo al mercado municipal, la plaza alberga la rehabilitación de la estación de 
tren integrando comercio local y las administración de las DOP
In support of the municipal market, the square houses the rehabilitation of the train station, 
integrating local commerce and the administrations of the DOP

Preservación de la vegetación y de las ruinas existentes. Calmado del  tráfico a través sutura 
de la carretera mediante la prolongación de los caminos suaves y de la vegetación
Preservation of the vegetation and existing ruins. Traffic calming through road stitching by extending soft 
pathways and vegetation

Talleres agrupados por oficios para la cooperación entre los actores del paisaje
Workshops grouped by trades for cooperation among landscape actors

SINERGIAS ENTRE EL PATRIMONIO CULTURAL Y PAISAJÍSTICO
Synergies between cultural and landscape heritage
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LA FÁBRICA DEL PAISAJE

1920-1924 1964-67
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Edificación del Jardín de las Artes

Se propone la demolición 
y/o adaptación de 
los elementos sin valor 
patrimonial. La creacion 
del Jardín de las Artes se 
plantea en la prolongación 
del eje de desarollo 
histórico de Es Sindicat

Es Sindicat no solo es un contenedor de conocimiento para la 
fabricación del paisaje, si no que permite su desarrollo gracias 
a la recolección del agua de escorrentía procedente de Sa 
Mola. Históricamente Es Sindicat fue construido aprovechando 
la pendiente del terreno para favorecer la circulacion del 
vino en su proceso de producción. Ahora, el agua toma el 
papel protagonista en estos canales y discurre por el edificio 
reflejando el recorrido del vino y aclimatando el espacio. El 
agua se almacena en las 150 tinas, con una capacidad superior 
a 1.500.000 litros, haciendo del edificio un gran depósito 
de agua que garantiza el abastecimiento en caso de sequía. 
Alimenta la acequia patrimonial, que nutre, refresca y da vida al 
nuevo parque urbano, Felanitx y los campos cercanos.

Es Sindicat is not only a container of knowledge for the making of 
the landscape, but it also allows for its development through the 
collection of runoff water from Sa Mola. Historically, Es Sindicat 
was built taking advantage of the land’s slope to facilitate the 
movement of wine during its production process. Now, water 
takes center stage in these channels, flowing through the building 
and reflecting the path of the wine while acclimatizing the space. 
The water is stored in the 150 vats, with a capacity exceeding 
1,500,000 liters, making the building a large water reservoir that 
ensures supply in case of drought. It feeds the heritage irrigation 
system, which nourishes, refreshes, and brings life to the new 
urban park, Felanitx, and the surrounding fields

Es Sindicat alberga un centro cultural destinado a 
sensibilizar sobre la conservación del paisaje y el valor 
patrimonial del edificio. 
La identificación del carácter de cada espacio es clave 
para asignar usos que respeten su identidad. 
La intervención es acupuntural, sutura, rehabilita y 
reconstituye los elementos dañados, devolviendo al 
edificio su esencia. 
Rehabilitación de cubiertas, reinterpretación de las 
pasarelas, creación puntual de nuevos pasos para 
las nuevas salas de exposición son las principales 
actuaciones que con un gesto permiten convertir la 
Nave de Fermentación en sala de exposiciones o la 
sala de Lagares en teatro y sala de conferencias.

Es Sindicat houses a cultural center aimed at raising 
awareness about landscape conservation and the 
heritage value of the building.
Identifying the character of each space is key to 
assigning uses that respect its identity.
The intervention is acupuncture-like, suturing, 
rehabilitating, and reconstituting damaged elements, 
restoring the building’s essence.
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Evolución histórica de Es Sindicat
Historical evolution of Es Sindicat

Bioclimátismo – Integración del ciclo del agua
Bioclimatism – Integration of the water cycle

Sección AA’
Section AA’

La ‘Fábrica del Paisaje’ 
recuperación de un patrimonio latente
The ‘Landscape Factory’
recovery of a latent heritage

Campo de Bancales

Residencia mixta artesano/agroturismo Plaza de la Acequia y Espacio gastronómico Plaza del Mercado

Parque de la Fábrica Talleres colaborativos y áreas vegetales productivas

Centro Cultural 
‘La Fábrica del Paisaje’

Cultural Center ‘The Landscape Factory’

El camino del agua
The way of water

Nave de 
fermentación 

Galería ‘La Catedral del Vino’
Sala de prensado

Eventos e Instalaciones 

Preservación de los campos de bancales. Recuperación del sistema de bancales 
para la captación de las aguas pluviales
Preservation of terraced fields. Restoration of the terracing system for rainwater harvesting

Los artistas, artesanos, y actores del paisaje convergen con un turismo sostenible
Artists, artisans, and landscape actors converge with sustainable and respectful tourism

Una lámina de agua preside la plaza haciendo homenaje acequia revelada 
Nuevo espacio social con nuevos servicios de restauración de carácter local
A water mirror presides over the square, paying tribute to the revealed irrigation canal
A new social space with new local dining services

En apoyo al mercado municipal, la plaza alberga la rehabilitación de la estación de 
tren integrando comercio local y las administración de las DOP
In support of the municipal market, the square houses the rehabilitation of the train station, 
integrating local commerce and the administrations of the DOP

Preservación de la vegetación y de las ruinas existentes. Calmado del  tráfico a través sutura 
de la carretera mediante la prolongación de los caminos suaves y de la vegetación
Preservation of the vegetation and existing ruins. Traffic calming through road stitching by extending soft 
pathways and vegetation

Talleres agrupados por oficios para la cooperación entre los actores del paisaje
Workshops grouped by trades for cooperation among landscape actors

SINERGIAS ENTRE EL PATRIMONIO CULTURAL Y PAISAJÍSTICO
Synergies between cultural and landscape heritage
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Edificación del Jardín de las Artes

Se propone la demolición 
y/o adaptación de 
los elementos sin valor 
patrimonial. La creacion 
del Jardín de las Artes se 
plantea en la prolongación 
del eje de desarollo 
histórico de Es Sindicat

Es Sindicat no solo es un contenedor de conocimiento para la 
fabricación del paisaje, si no que permite su desarrollo gracias 
a la recolección del agua de escorrentía procedente de Sa 
Mola. Históricamente Es Sindicat fue construido aprovechando 
la pendiente del terreno para favorecer la circulacion del 
vino en su proceso de producción. Ahora, el agua toma el 
papel protagonista en estos canales y discurre por el edificio 
reflejando el recorrido del vino y aclimatando el espacio. El 
agua se almacena en las 150 tinas, con una capacidad superior 
a 1.500.000 litros, haciendo del edificio un gran depósito 
de agua que garantiza el abastecimiento en caso de sequía. 
Alimenta la acequia patrimonial, que nutre, refresca y da vida al 
nuevo parque urbano, Felanitx y los campos cercanos.

Es Sindicat is not only a container of knowledge for the making of 
the landscape, but it also allows for its development through the 
collection of runoff water from Sa Mola. Historically, Es Sindicat 
was built taking advantage of the land’s slope to facilitate the 
movement of wine during its production process. Now, water 
takes center stage in these channels, flowing through the building 
and reflecting the path of the wine while acclimatizing the space. 
The water is stored in the 150 vats, with a capacity exceeding 
1,500,000 liters, making the building a large water reservoir that 
ensures supply in case of drought. It feeds the heritage irrigation 
system, which nourishes, refreshes, and brings life to the new 
urban park, Felanitx, and the surrounding fields

Es Sindicat alberga un centro cultural destinado a 
sensibilizar sobre la conservación del paisaje y el valor 
patrimonial del edificio. 
La identificación del carácter de cada espacio es clave 
para asignar usos que respeten su identidad. 
La intervención es acupuntural, sutura, rehabilita y 
reconstituye los elementos dañados, devolviendo al 
edificio su esencia. 
Rehabilitación de cubiertas, reinterpretación de las 
pasarelas, creación puntual de nuevos pasos para 
las nuevas salas de exposición son las principales 
actuaciones que con un gesto permiten convertir la 
Nave de Fermentación en sala de exposiciones o la 
sala de Lagares en teatro y sala de conferencias.

Es Sindicat houses a cultural center aimed at raising 
awareness about landscape conservation and the 
heritage value of the building.
Identifying the character of each space is key to 
assigning uses that respect its identity.
The intervention is acupuncture-like, suturing, 
rehabilitating, and reconstituting damaged elements, 
restoring the building’s essence.
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Section AA’

La ‘Fábrica del Paisaje’ 
recuperación de un patrimonio latente
The ‘Landscape Factory’
recovery of a latent heritage

Campo de Bancales

Residencia mixta artesano/agroturismo Plaza de la Acequia y Espacio gastronómico Plaza del Mercado

Parque de la Fábrica Talleres colaborativos y áreas vegetales productivas

Centro Cultural 
‘La Fábrica del Paisaje’

Cultural Center ‘The Landscape Factory’

El camino del agua
The way of water

Nave de 
fermentación 

Galería ‘La Catedral del Vino’
Sala de prensado

Eventos e Instalaciones 

Preservación de los campos de bancales. Recuperación del sistema de bancales 
para la captación de las aguas pluviales
Preservation of terraced fields. Restoration of the terracing system for rainwater harvesting

Los artistas, artesanos, y actores del paisaje convergen con un turismo sostenible
Artists, artisans, and landscape actors converge with sustainable and respectful tourism

Una lámina de agua preside la plaza haciendo homenaje acequia revelada 
Nuevo espacio social con nuevos servicios de restauración de carácter local
A water mirror presides over the square, paying tribute to the revealed irrigation canal
A new social space with new local dining services

En apoyo al mercado municipal, la plaza alberga la rehabilitación de la estación de 
tren integrando comercio local y las administración de las DOP
In support of the municipal market, the square houses the rehabilitation of the train station, 
integrating local commerce and the administrations of the DOP

Preservación de la vegetación y de las ruinas existentes. Calmado del  tráfico a través sutura 
de la carretera mediante la prolongación de los caminos suaves y de la vegetación
Preservation of the vegetation and existing ruins. Traffic calming through road stitching by extending soft 
pathways and vegetation

Talleres agrupados por oficios para la cooperación entre los actores del paisaje
Workshops grouped by trades for cooperation among landscape actors

SINERGIAS ENTRE EL PATRIMONIO CULTURAL Y PAISAJÍSTICO
Synergies between cultural and landscape heritage

2∼ Es Sindicat ∼ 
LA FÁBRICA DEL PAISAJE

1920-1924 1964-67

Demolición

1974-75

Edificación del Jardín de las Artes

Se propone la demolición 
y/o adaptación de 
los elementos sin valor 
patrimonial. La creacion 
del Jardín de las Artes se 
plantea en la prolongación 
del eje de desarollo 
histórico de Es Sindicat

Es Sindicat no solo es un contenedor de conocimiento para la 
fabricación del paisaje, si no que permite su desarrollo gracias 
a la recolección del agua de escorrentía procedente de Sa 
Mola. Históricamente Es Sindicat fue construido aprovechando 
la pendiente del terreno para favorecer la circulacion del 
vino en su proceso de producción. Ahora, el agua toma el 
papel protagonista en estos canales y discurre por el edificio 
reflejando el recorrido del vino y aclimatando el espacio. El 
agua se almacena en las 150 tinas, con una capacidad superior 
a 1.500.000 litros, haciendo del edificio un gran depósito 
de agua que garantiza el abastecimiento en caso de sequía. 
Alimenta la acequia patrimonial, que nutre, refresca y da vida al 
nuevo parque urbano, Felanitx y los campos cercanos.

Es Sindicat is not only a container of knowledge for the making of 
the landscape, but it also allows for its development through the 
collection of runoff water from Sa Mola. Historically, Es Sindicat 
was built taking advantage of the land’s slope to facilitate the 
movement of wine during its production process. Now, water 
takes center stage in these channels, flowing through the building 
and reflecting the path of the wine while acclimatizing the space. 
The water is stored in the 150 vats, with a capacity exceeding 
1,500,000 liters, making the building a large water reservoir that 
ensures supply in case of drought. It feeds the heritage irrigation 
system, which nourishes, refreshes, and brings life to the new 
urban park, Felanitx, and the surrounding fields

Es Sindicat alberga un centro cultural destinado a 
sensibilizar sobre la conservación del paisaje y el valor 
patrimonial del edificio. 
La identificación del carácter de cada espacio es clave 
para asignar usos que respeten su identidad. 
La intervención es acupuntural, sutura, rehabilita y 
reconstituye los elementos dañados, devolviendo al 
edificio su esencia. 
Rehabilitación de cubiertas, reinterpretación de las 
pasarelas, creación puntual de nuevos pasos para 
las nuevas salas de exposición son las principales 
actuaciones que con un gesto permiten convertir la 
Nave de Fermentación en sala de exposiciones o la 
sala de Lagares en teatro y sala de conferencias.

Es Sindicat houses a cultural center aimed at raising 
awareness about landscape conservation and the 
heritage value of the building.
Identifying the character of each space is key to 
assigning uses that respect its identity.
The intervention is acupuncture-like, suturing, 
rehabilitating, and reconstituting damaged elements, 
restoring the building’s essence.
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Historical evolution of Es Sindicat

Bioclimátismo – Integración del ciclo del agua
Bioclimatism – Integration of the water cycle

Sección AA’
Section AA’

La ‘Fábrica del Paisaje’ 
recuperación de un patrimonio latente
The ‘Landscape Factory’
recovery of a latent heritage

Campo de Bancales

Residencia mixta artesano/agroturismo Plaza de la Acequia y Espacio gastronómico Plaza del Mercado

Parque de la Fábrica Talleres colaborativos y áreas vegetales productivas

Centro Cultural 
‘La Fábrica del Paisaje’

Cultural Center ‘The Landscape Factory’

El camino del agua
The way of water

Nave de 
fermentación 

Galería ‘La Catedral del Vino’
Sala de prensado

Eventos e Instalaciones 

Preservación de los campos de bancales. Recuperación del sistema de bancales 
para la captación de las aguas pluviales
Preservation of terraced fields. Restoration of the terracing system for rainwater harvesting

Los artistas, artesanos, y actores del paisaje convergen con un turismo sostenible
Artists, artisans, and landscape actors converge with sustainable and respectful tourism

Una lámina de agua preside la plaza haciendo homenaje acequia revelada 
Nuevo espacio social con nuevos servicios de restauración de carácter local
A water mirror presides over the square, paying tribute to the revealed irrigation canal
A new social space with new local dining services

En apoyo al mercado municipal, la plaza alberga la rehabilitación de la estación de 
tren integrando comercio local y las administración de las DOP
In support of the municipal market, the square houses the rehabilitation of the train station, 
integrating local commerce and the administrations of the DOP

Preservación de la vegetación y de las ruinas existentes. Calmado del  tráfico a través sutura 
de la carretera mediante la prolongación de los caminos suaves y de la vegetación
Preservation of the vegetation and existing ruins. Traffic calming through road stitching by extending soft 
pathways and vegetation

Talleres agrupados por oficios para la cooperación entre los actores del paisaje
Workshops grouped by trades for cooperation among landscape actors

SINERGIAS ENTRE EL PATRIMONIO CULTURAL Y PAISAJÍSTICO
Synergies between cultural and landscape heritage

E18 (ES)
Felanitx - Es Sindicat
La Fábrica del paisaje 



Es Sindicat se convierte en un centro 
cultural destinado a sensibilizar 
sobre la conservación del paisaje y 
el valor patrimonial del edificio. La 
identificación del carácter de cada es-
pacio es clave para asignar usos que 
respeten su identidad. 
La intervención es acupuntural, su-
tura, rehabilita y reconstituye los ele-
mentos dañados, devolviendo al edi-
ficio su esencia.
Es Sindicat no solo es un contenedor 
de conocimiento para la fabricación 
del paisaje, si no que permite su de-
sarrollo gracias a la recolección del 
agua de escorrentía procedente de Sa
Mola. El agua discurre por el edificio 
reflejando el recorrido del vino y acli-
matando el espacio para alimentar 
la acequia patrimonial, que nutre, 
refresca y da vida al nuevo parque ur-
bano, Felanitx y los campos cercanos.

Es Sindicat becomes a cultural cen-
ter aimed at raising awareness about 
landscape conservation and the he-
ritage value of the building. Iden-
tifying the character of each space is 
key to assigning uses that respect its 
identity. The intervention is acupu-
nctural: it stitches, rehabilitates, and 
reconstructs the damaged elements, 
restoring the building’s essence. 
Es Sindicat is not only a container 
of knowledge for landscape-making, 
but it also enables its development by 
collecting runoff water from Sa Mola. 
The water flows through the buil-
ding, echoing the path once taken by 
the wine, and helps to acclimatize the 
space, feeding the historic irrigation 
channel that nourishes, cools, and 
brings life to the new urban park, Fe-
lanitx, and the surrounding fields.

Centro Cultural
‘La Fábrica del Paisaje’
Cultural Center 
‘The Landscape Factory’
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En el parque productivo del  jardín 
de las Artes se albergan los espacios 
donde confluyen el aprendizaje y la 
cooperación entre los distintos ac-
tores encargados de la preservación y 
fabricación del paisaje.
Constructivamente los talleres refle-
jan un catálogo de recursos y técni-
cas constructivas tanto tradicionales 
como innovadoras, vinculadas a la 
cultura Mallorquina. Piedra seca, 
marés reciclado, materiales cerámi-
cos, posidonia como aislamiento o un 
guiño hacia las botellas de vino de Es 
Sindicat componen los nuevos módu-
los generando un crisol de materiales 
que tienden la mano a las tradiciones 
y al territorio circundante.

Within the productive park of the 
Garden of the Arts are spaces where 
learning and cooperation converge 
among the various actors responsible 
for the preservation and creation of 
the landscape.
Constructively, the workshops reflect 
a catalog of construction resources 
and techniques, both traditional 
and innovative, linked to Mallorcan 
culture. Dry stone, recycled marés, 
ceramic materials, posidonia as in-
sulation, or a nod to the wine bottles 
of Es Sindicat make up the new mo-
dules, creating a melting pot of mate-
rials that reach out to traditions and 
the surrounding territory.

El Jardín de las Artes, 
un espacio para la cooperación
The Garden of the Arts, 
a place for cooperation
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